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Abstract: Transitivity theory is a semantic system under the conceptual function put forward by Halliday, which expresses
people’s experience and inner feelings through six processes, namely material process, mental process, relational process,
behavioral process, verbal process and existential process. Thus, transitivity theory can provide a new perspective for
discourse analysis. Based on the transitivity theory, this paper compares and analyzes two English versions of Riverside
Town A Dream of the Night of the 20" Day of the 1st Moon 1075 English — Xu Yuanchong’s and Burton Waston’s. By
comparing the differences and similarities of the process types in each clause chosen by translators, the paper hopes to
further help readers understand the main idea and language characteristics of the ancient poetry, and confirms the guiding
function of transitivity theory in poetry translation practice. The comparison shows that Xu’s version is more flexible, which
not only follows the transitivity process of the original text, but also deeply depicts the poet’s grief for his dead wife. As a
foreign translator, Burton tends to take literal translation. But there is no doubt that both translations are excellent. At the
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same time, the author also believes that transitivity theory is operable in poetry translation.
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Tune: Riverside Town A Dream on the Night of the
20th Day of the 1stmoon 1075

For ten long years the living of the dead knows
nought/Though to my mind not brought/Could the dead
be forgot/Her lonely grave is far/a thousand miles
away/To whom can | my grief convey/Revived even if she

be, could she still know me/My face is worn with
care/And frosted is my hair.

Last night I dreamed of coming to my native
place/She was making up her face/Before her mirror with
grace/Each saw the other hushed/But from our eyes tears
gushed/Can | not be heart-broken when | am
awoken/From her grave clad with pines/Where only the
moon shines!

Burton Watson P4 :

Riverside Town A Dream of the Night of the 20th
Day of the 1st Moon 1075

Ten years, dead and living dim and draw apart/l don't
try to remember/But forgetting is hard/Lonely grave a
thousand miles off/Cold thoughts, where can | talk them
out/Even if we met, you wouldn't know me/Dust on my
face/Hair like frost.

In a dream last night suddenly | was home/By the
window of the little room/You were combing your hair
and making up/You turned and looked, not speaking/Only
lines of tears coursing down/Year after year will it break
my heart/The moonlit grave/The stubby pines.
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